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Et
Ulveskibet var kun nogle få timers sejlads fra Kap Stormly, da brandstormen ramte dem.
I tre dage havde de nu sejlet mod nord, op mod Skandia, gennem et roligt og vindstille hav – til stor lettelse for Will og Evanlyn.
„Det er da slet ikke så slemt, det her,“ sagde Will, mens det slanke skib skar sig ubesværet gennem vandet. Han havde hørt hårrejsende historier om folk, der brækkede sig i stride strømme, når de var ude på havet. Men denne blide, gyngende bevægelse var da ikke noget at snakke om, mente han.
Evanlyn nikkede noget tvivlende. Hun var på ingen måde en fuldbefaren sømand, men hun havde dog været ude at sejle før.
„Ja, hvis det ikke bliver værre end det her,“ sagde hun. Hun havde nemlig godt set de bekymrede blikke, som Erak, skibets kaptajn, hele tiden sendte mod nord, og hvordan han opildnede Vindulvens mandskab til at ro kraftigere til. Og Erak selv var ikke i tvivl om, at dette lumsk rolige vejr varslede en forandring til det værre – meget værre. I den nordlige horisont kunne han se den mørke uvejrslinje rulle frem. Han vidste, at hvis de ikke kunne nå at runde Kap Stormly og komme i læ af landmassen i tide, ville stormen ramme dem med fuld styrke. I flere minutter vurderede han fart og afstande og sammenlignede skibets fremdrift med de fremstormende skyers.
„Vi når det ikke,“ sagde han endelig til Svengal. Hans næstkommanderende nikkede.
„Ser sådan ud,“ sagde Svengal med filosofisk ro. Erak lod hastigt blikket glide hele skibet rundt for at sikre sig, at der ikke lå noget løst gods, der skulle surres fast. Hans blik faldt på de to fanger, der sad og krøb sammen fremme i stævnen.
„Vi må hellere binde de to fast til masten,“ sagde han. „Og vi må også hellere rigge langåren til.“
Will og Evanlyn betragtede Svengal, mens han arbejdede sig hen imod dem. Han havde en rulle let hampereb i hånden.
„Hvad nu?“ spurgte Will. „De tror vel ikke, at vi har tænkt os at stikke af.“
Men Svengal var stoppet op ved masten og vinkede dem ivrigt til sig. De to araluanere rejste sig op og bevægede sig usikkert hen mod ham. Will lagde mærke til, at skibet var begyndt at rulle lidt mere, og at vinden tiltog. Han kæmpede sig vaklende frem mod Svengal. Bag sig hørte han Evanlyn mumle et lidet ladylike bandeord, da hun snublede og skrabede skinnebenet mod en pullert.
Svengal tog sin saxkniv frem og skar to længder reb af.
„Bind jer selv til masten,“ sagde han til dem. „Brandstormen kan være over os hvert øjeblik.“
„Siger du, at vi kan blive blæst over bord?“ spurgte Evanlyn skeptisk. Svengal lagde mærke til, at Will bandt sig selv til masten med et flot pælestik. Men pigen fumlede noget i det, så Svengal greb rebet, snoede det rundt om livet på hende og surrede også hende fast.
„Måske,“ sagde han som svar på hendes spørgsmål. „Eller snarere skyllet over bord af bølgerne.“
Drengen blev helt hvid i ansigtet af skræk.
„Står du og siger, at bølgerne rent faktisk … kommer indenbords?“ spurgte Will. Svengal sendte ham et barsk smil blottet for humor.
„Ja, det gør jeg,“ sagde han og skyndte sig tilbage for at hjælpe Erak nede i agterstavnen, hvor kaptajnen allerede var i gang med at rigge den kraftige langåre til.
Will svælgede flere gange. Han var gået ud fra, at et skib af denne art simpelthen ville ride hen over bølgerne som en havmåge. Og nu hørte han så, at bølgerne sandsynligvis ville brage ind over rælingen. Han spekulerede på, hvordan de overhovedet kunne holde sig oven vande, hvis det skulle ske.
„Åh gud nej … hvad er det?“ hviskede Evanlyn forskrækket og pegede mod nord. Den tynde, mørke linje, som Erak havde observeret, var nu blevet til en buldrende, oprørt sort masse, der kom fejende ned imod dem, hurtigere end en hest kunne rende. De to fanger klamrede sig til det nederste af masten og forsøgte at slynge armene hele vejen rundt om den råt tilhuggede fyrretræsstolpe, mens de borede neglene ind i det bløde træ.
Så forsvandt solen fuldstændigt, og stormen ramte dem.
Den voldsomme vindstyrke flåede luften ud af lungerne på Will. Bogstaveligt talt. Denne vind lignede ikke noget, Will nogensinde havde oplevet før. Det var en vild, levende urkraft, der snoede sig omkring ham i et jernhårdt kvælergreb. Den gjorde ham både døv og blind, hamrede luften ud af hans lunger og ruskede rasende i ham for at vriste ham løs. Han pressede øjnene hårdt i, mens han kæmpede for at trække vejret og klamrede sig desperat til masten. Han hørte svagt Evanlyn skrige og kunne mærke, hvordan hun begyndte at glide væk fra ham. Han greb blindt ud efter hende, fik fat i hendes hånd og trak hende tilbage igen.
Den første vældige bølge ramte dem, og ulveskibets stævn hævede sig opad i en faretruende vinkel. De begyndte at bestige bølgens forside, men så gik skibet i stå og begyndte at glide – baglæns og nedad! Svengal og Erak skreg ad roerne. Deres stemmer blev revet ud af munden på dem, men mandskabet, der sad med ryggen mod stormen, kunne se og aflæse deres kropssprog. De trak voldsomt på årerne, så de stærke egeskafter bøjede sig under deres kraftanstrengelser, og den baglæns glidetur tog langsomt af. Skibet begyndte møjsommeligt at klavre op ad bølgens forside igen, hævede sig højere og højere op, langsommere og langsommere, indtil Will var sikker på, at den frygtelige baglæns rutsjen snart begyndte igen.
Så knækkede bølgekammen, og vandet tordnede ned over dem.
Tonsvis af vand væltede ind over ulveskibet, drev det nedad, rullede det næsten helt om på højre side, indtil det virkede, som om det aldrig ville kunne rette sig op igen. Will skreg i dyb, primitiv rædsel, men hans skrig blev kvalt, da det iskolde saltvand hamrede imod ham, vristede ham løs fra masten, fyldte hans mund og lunger og slyngede ham hen ad dækket, indtil det spinkle reb standsede ham med et ryk og fik ham til at rulle frem og tilbage over dækket, til vandmasserne skyllede ind over ham og forsvandt. Han blev liggende tilbage på dækket som en sprællende fisk, snappende efter vejret, mens skibet rettede sig op igen. Evanlyn lå ved siden af ham, og sammen snublede de hastigt tilbage til masten igen og klyngede sig til den med fornyet desperation.
Så huggede stævnen frem og ned, og de styrtdykkede ned ad bølgens bagside, ned i bølgedalen, mens deres maver blev hængende et eller andet sted langt bagude, og de skreg i fornyet rædsel.
Stævnen skar sig dybt ned i bølgedalen og pløjede havet op, så det rejste sig højt i luften omkring dem. Atter væltede vandet ind over skibsdækket, men denne gang havde det ikke den brækkende bølges tordenkraft, og det lykkedes de to unge mennesker at holde sig fast. Havvandet, der gik dem til livet, brusede forbi dem. Og så føltes det, som om det slanke ulveskib rystede sig fri af den voldsomme vægt.
På robænkene var afløsningsmandskabet allerede på hårdt arbejde med at øse vand ud over rælingen med spande. Erak og Svengal, der opholdt sig på den mest udsatte del af skibet, var også bundet fast på hver side af stormåren. Det var en kraftig styråre, der var halvt så stor som en af de normale årer. Den brugtes i stedet for den mindre styråre, når vejrforholdene var som nu. Langåren gav rorgængeren større kraft, så han kunne hjælpe roerne med at trække skibets stævn rundt. I dag krævede det to stærke mænds kræfter at styre den.
Dybt nede i bølgedalen virkede det, som om vinden havde mistet noget af sin styrke. Will strøg saltvandet af øjnene, hostede og kastede havvand op på dækket. Han mødte Evanlyns rædselsslagne blik. Han følte vagt, at han burde gøre et eller andet for at berolige hende. Men der var intet, han kunne sige eller gøre. Han troede simpelthen ikke på, at skibet ville klare en bølge til af den kaliber.
Men nu var den næste allerede på vej. Endnu større end den første rullede den frem imod dem hen over bølgedalens flere hundrede meter lange bund; stejl og truende tårnede den sig massivt op over dem, højere end Redmont-borgens mure. Will trykkede sit ansigt hårdt ind mod masten og mærkede Evanlyn gøre det samme, da skibet begyndte sin hæslige, langsomme opstigning igen.
Opad og opad kravlede de, hagende sig fast til bølgens forside, mens mændene trak som vanvittige på årerne, til deres hjerter var ved at sprænges, i forsøget på at hale Vindulven op over bølgens top i kamp mod blæstens og havets forenede kræfter. Inden bølgen brækkede over denne gang, syntes Will, at han kunne mærke skibet tabe slaget i allersidste øjeblik. Forfærdet slog han øjnene op, da det begyndte at skøjte baglæns ned mod den sikre undergang og død. Så kammede bølgetoppen over og smadrede ned over dem, og han blev atter sendt rullende og krabbende hen over dækket. Det rykkede i rebet, der bandt ham til masten, og et eller andet hamrede hårdt ind i munden på ham. Det var Evanlyns albue, opdagede han. Vand tordnede hen over ham, og så vendte stævnen stejlt nedad igen, og Vindulven kastede sig atter ud i et nyt, glidende styrtdyk på bølgens bagside, rullede op på ret køl igen og rystede vandet af sig som en lille and. Denne gang var Will for svag til at skrige. Han jamrede sagte og kravlede tilbage til masten. Han så på Evanlyn og rystede på hovedet. De ville aldrig overleve dette her, tænkte han. Han kunne se den samme angst i hendes øjne.
I bagstavnen stemte Erak og Svengal fødderne imod, da Vindulven bragede ned i bølgedalen og sendte kaskader af vand højt op på begge sider af stævnen, mens hele skibets skrog vibrerede ved nedslaget. Det krængede over, rystede vandet af sig og rettede sig op igen.
„Hun klarer det godt,“ råbte Svengal. Erak nikkede bistert. Hvor frygtindgydende det end virkede på Will og Evanlyn, var ulveskibet bygget til at kunne klare høj søgang som denne. Men selv et ulveskib havde sine begrænsninger. Og hvis de nåede dem, vidste Erak, at de alle ville dø.
„Den sidste omgang var lige ved at gøre det af med os,“ svarede han. Det var kun den yderste kraftanstrengelse fra roerne, der i sidste sekund havde trukket skibet gennem bølgekammen, netop som det var ved at glide baglæns ned i bølgedalen.
„Vi bliver nødt til at vende hende og løbe foran stormen,“ afgjorde han, og Svengal nikkede og stirrede frem for sig med sammenknebne øjne for at beskytte sig mod vinden og det salte skumsprøjt.
„Efter denne her,“ sagde han. Den næste bølge var en smule mindre end den, der næsten havde gjort det af med dem. Men ’mindre’ var naturligvis et relativt begreb. De to skandiere strammede grebet om langåren.
„Ro til, for helvede! Ro til!“ brølede Erak til roerne, idet bjerget af vand tårnede sig højt op over dem, og Vindulven begyndte en ny, langsom og møjsommelig opstigning.
„Åh gud nej! Få det til at holde op,“ jamrede Will, da han mærkede stævnen vippe stejlt opad endnu en gang. Skrækken var simpelthen fysisk udmattende. Han ville bare have det til at holde op. Hvis det ikke kunne være anderledes, tænkte han, så lad skibet gå ned. Skidt med det hele. Bare få denne her lammende rædsel til at stoppe. Han kunne høre Evanlyn hulke af frygt ved sin side. Han lagde armen om hende, men mere kunne han ikke gøre for at trøste hende.
Opad og opad kravlede skibet, og så hørtes den brusende buldren fra bølgekammen, der knækkede over, og derefter den tordnende lyd af vandet, der væltede ned over dem. Nu skar stævnen sig gennem bølgetoppen og buldrede ud på bagsiden, og så kom det bratte fald. Will forsøgte at skrige, men han var alt for ødelagt i halsen og fuldkommen tappet for energi. Det lykkedes ham kun at frembringe en lav hulken.
Vindulven skar sig atter ned i havet for foden af bølgen. Erak brølede nogle instrukser til roerne. De havde et kort øjeblik i læ for vinden, mens næste bølge tårnede sig op over dem, og nu var det rette øjeblik kommet til at vende skibet.
„Mod styrbord!“ gøede han og pegede for en sikkerheds skyld den vej, de skulle dreje, hvis nu de forreste roere ikke kunne høre ham – selv om der ikke var stor fare for det.
Roerne stemte fødderne godt mod støttebrættet. Mændene i højre – eller styrbords – side af skibet trak deres åreskafter ind mod sig, og mændene i venstre – eller bagbords – side skød årerne fra sig. Da skibet lå stille, brølede Erak sin ordre ud.
„Nu!“
Årebladene dyppede ned i havet, og mens den ene side skoddede med årerne og den anden side roede kraftigt til, kastede Erak og Svengal deres samlede vægt mod langåren. Det lange, slanke skib svingede elegant hele vejen rundt, næsten på stedet, så bagstavnen nu havde vinden og bølgerne i ryggen.
„Så lægger vi alle kræfter i!“ brølede Erak, og roerne trak til som én mand. Det var nødvendigt at få skibet til at stryge lidt hurtigere af sted end det rullende hav, for ellers ville søen vælte ned over dem. Han kastede et enkelt blik på de to araluanske fanger, der krøb rystende sammen ved masten, og glemte dem så igen, for atter at koncentrere sig om at bedømme skibets bevægelser og sørge for at holde dets agterstavn foran de fremstormende bølger. Den mindste fejl fra hans side og skibet ville komme til at ligge på tværs af søen, og så var det ude med dem alle sammen. Sejladsen var meget lettere nu, men han vidste, at han ikke måtte slappe af et øjeblik.
Skibets huggen op og ned i søen var stadig en uhyggelig oplevelse for Will og Evanlyn, når det styrtede lodret ned fra toppen af en bølgekam og landede med et plask i bølgedalen. Men der var mere styr på sejladsen nu. De fulgte havets bevægelser og skulle ikke kæmpe sig op imod søen. Will fornemmede, at de gled lidt lettere af sted. Skumsprøjt og kompakte vandmasser væltede stadig ind over dem med jævne mellemrum, men den forfærdelige baglæns rutsjen var et overstået stadium. Mens skibet gled sikkert gennem den ene tårnhøje bølge efter den anden, begyndte Will så småt at tro, at de måske havde en lille chance for at overleve.
Men kun en lille bitte chance. Han følte stadig den samme sugende fornemmelse af rædsel, hver gang en bølge slog ind over dem. Hver gang følte han, at denne her meget vel kunne blive den sidste. Han slog armene om livet på Evanlyn og mærkede hende slynge armene om halsen på ham, mens hun pressede sin iskolde kind ind mod hans. Og sådan søgte og fandt de to unge mennesker trøst og mod hos hinanden. Evanlyn klynkede af skræk. Og det gjorde han også selv, opdagede Will til sin forbavselse – idet han igen og igen mumlede usammenhængende ord, anråbte Halt og Tug og hvem som helst, der måtte lytte og kunne hjælpe. Men som bølge fulgte på bølge og Vindulven overlevede, mindskedes den blinde rædsel, og til sidst faldt han i søvn.
Syv dage endnu blev skibet drevet langt mod syd, ud af Smallehavet og helt ned i udkanten af Det Endeløse Hav. Og Will og Evanlyn krøb sammen ved masten: gennemblødte, udmattede og rystende af kulde. Den lammende frygt for katastrofen lurede uafbrudt i deres baghoveder, men gradvist begyndte de at tro, at de måske ville overleve. På den ottende dag brød solen igennem. Den var ganske vist svag, og luften var fugtig, men det var dog solen. Den voldsomme huggen i søen ophørte, og atter red skibet elegant hen over de svære bølger.
Erak, hvis skæg og hår var helt stift af salt, trak træt i langåren og halede skibet rundt i en blød kurve, så det atter vendte stævnen mod nord.
„Så sætter vi kursen mod Kap Stormly,“ sagde han til sit mandskab.

To
Halt stod ubevægelig op ad et egetræs massive stamme, da banditterne sværmede ud af skoven for at omringe hestevognen.
Han var fuldt synlig, men ingen så ham. Til dels fordi røverne var fuldstændig opslugte af deres bytte, en velhavende købmand og hans kone. Til dels fordi ofrene var så stive af skræk, at de kun havde øje for de bevæbnede mænd, der nu omringede deres hestevogn inde i lysningen.
Men det skyldtes først og fremmest Halts camouflageplettede kappe, hvis brede hætte var trukket godt frem i panden, så ansigtet lå i skygge – og så at han stod bomstille. Som alle Rangere forstod Halt kunsten at smelte fuldkommen sammen med baggrunden og blive stående uden at røre sig, selv når folk tilsyneladende stirrede direkte på ham. Det var ikke uden grund, han bar tilnavnet ’Skyggen’.
Tro selv på, at du er usynlig, lød et af Rangernes mundheld, så bliver du det også.
En stor, kraftig kleppert, der var klædt i sort fra top til tå, dukkede nu frem fra træerne og nærmede sig hestevognen. Halt kneb øjnene sammen et sekund, så sukkede han ærgerligt. Endnu et falsk spor, tænkte han irriteret.
Skikkelsen havde en svag lighed med Foldar, den mand, som Halt havde været på jagt efter lige siden slutningen af krigen mod Morgarath. Foldar havde været Morgaraths højre hånd. Det var lykkedes ham at undgå at blive taget til fange, da hans hærleder døde, og hele hæren af primitive dyriske Wargaller gik i opløsning.
Men Foldar var ikke noget tanketomt, umælende bæst. Han var et tænkende menneske – og tilmed et fuldkommen forkvaklet og ondt ét af slagsen. Han var født ind i en adelig araluansk familie, og han havde myrdet begge sine forældre efter en banal diskussion om en hest. Dengang det skete, var han knap nok teenager, og efter mordet flygtede han op i Regn- og Nattebjergene. Her hvervede Morgarath, der kunne se sin egen ondskab afspejlet i den unge mand, ham til sin hær. Og nu var han det eneste overlevende medlem af Morgaraths røverbande, og kong Duncan havde sat hans tilfangetagelse og fængsling øverst på dagsordenen.
Problemet var bare, at der dukkede Foldar-efterlignere op overalt – sædvanligvis i form af ganske almindelige banditter ligesom ham her. De brugte mandens navn og grumme ry til at slå deres ofre med rædsel, så det var lettere at udplyndre dem. Og hver gang, der dukkede en ny efterligner op, måtte Halt og hans kolleger spilde tid på at opspore dem. Han følte et sydende raseri over al den tid, han spildte på disse småforbrydere. Halt havde vigtigere ting at tage sig til. Han havde aflagt et løfte, og det forhindrede fjolser som fyren her ham i at holde.
Den falske Foldar var nu standset ud for hestevognen. Den sorte kappe med den høje krave lignede nogenlunde den kappe, som Foldar bar. Men Foldar var en rigtig modelaps, og hans kappe var af ulasteligt sort fløjl og satin, mens denne her bare var en simpel uldkappe, som var dårligt farvet og lappet flere steder, og havde en stiv krave af halvgarvet, sort læder.
Mandens hat var nusset og krøllet, og den sorte svanefjer, der prydede den, var knækket på midten, fordi en eller anden skødesløs bandit velsagtens var kommet til at sætte sig på den. Nu begyndte manden at tale, og hans forsøg på at efterligne Foldars læspende, sarkastiske tonefald blev ødelagt af hans bondske accent og dårlige sprog.
„Stig ned fra vognen, goe hæ’re og madamme,“ sagde han med et fejende, men klodset buk. „Og frygt ikke, goe frue, den ædle Foldar ville aldrig ska’e nogen så skjøn og fager.“ Han forsøgte sig med en ond og kynisk latter. Men det lød nu mere som en forkølet kaglen.
Den ’gode frue’ var alt andet end skøn og fager. Hun var midaldrende, overvægtig og utrolig grim. Men det var dog ingen undskyldning for at jage hende en sådan skræk i livet, tænkte Halt bistert. Hun veg tilbage, jamrende af rædsel ved synet af den sorte skikkelse foran sig. ’Foldar’ tog et skridt fremad og fortsatte i et barskere og mere truende tonefald.
„Skrup så ned fra den vogn, missus!“ råbte han. „Eller jeg kommer op og snitter din goe ægtemands ører af!“
Hans højre hånd gled ned og lagde sig om fæstet på en lang daggert, som sad i hans bælte. Kvinden udstødte et skrig og kravlede endnu længere tilbage i vognen. Hendes mand, der var lige så rædselsslagen og gerne ville beholde sine ører, forsøgte at skubbe hende hen mod vogndøren.
Nu kan det være nok, tænkte Halt. Tilfreds med at ingen kiggede i hans retning, satte han en pil på buen, spændte og sigtede i én smidig bevægelse – og lod så pilen flyve af sted.
’Foldar’, hvis rigtige navn var Rupert Gubblestone, fik en flygtig fornemmelse af noget, der susede lige forbi hans næse. Så gav det et voldsomt ryk i hans opslåede kappekrave, og pludselig var han spiddet til hestevognen af en sort, dirrende pil, der borede sig ind i træværket. Han udstødte et forskrækket hyl, tabte balancen og snublede, så han var ved at blive kvalt i kappen, der var bundet sammen om hans hals.
Da de andre banditter vendte sig om for at se, hvor pilen var kommet fra, trådte Halt væk fra træet. Men for de forbløffede røvere så det ud, som om han trådte lige ud af det store egetræ.
„Kongens Ranger!“ råbte Halt. „Smid jeres våben.“
Der var ti mand, og alle var bevæbnede. Men ikke en eneste af dem overvejede at lade være med at adlyde ordren. Knive, sværd og knipler faldt klirrende til jorden. De havde lige med egne øjne set et klart eksempel på Rangernes sorte magi: Den barske skikkelse var trådt direkte ud af et egetræs levende stamme. Og selv nu syntes den underlige kappe, han havde på, at flimre forvirrende imod baggrunden, så det var vanskeligt at se ham helt tydeligt. Og hvis troldommen ikke var nok til at få dem til at adlyde, så fandtes der en langt mere jordbunden grund – nemlig den massive langbue, hvor en sortskaftet pil allerede hvilede på strengen.
„Ned på jorden med jer, på maven! Alle sammen.“ Ordene ramte dem som et piskesmæld, og de lod sig alle falde til jorden. Halt pegede på en af dem, en beskidt og snotnæset ung fyr, der ikke kunne være meget mere end femten år.
„Ikke dig!“ sagde han, og drengen blev tøvende liggende på alle fire. „Du tager deres bælter og bagbinder hele banden.“
Den rædselsslagne dreng nikkede flere gange og gik så hen til den første af sine liggende kammerater. Han standsede, da Halt gav ham en yderligere advarsel.
„Og bind dem forsvarligt!“ sagde han. „Hvis jeg finder en løs knude, så …“ Han tøvede et øjeblik, mens han udtænkte en passende trussel, og fortsatte derpå: „Så spærrer jeg dig inde i det der egetræ.“
Det skulle kunne gøre det, tænkte han. Han var godt klar over, hvilken virkning hans uforklarlige tilsynekomst fra træet havde på disse uvidende bondeknolde. Det var et trick, han havde benyttet sig af mange gange før. Nu så han drengens ansigt blegne af skræk under skidtet og vidste, at truslen var effektiv. Han vendte derfor opmærksomheden mod Gubblestone, der rykkede hjælpeløst i den lædersnøre, der holdt hans kappe sammen i halsen og var ved at kvæle ham. Han var allerede ildrød i ansigtet, og hans øjne bulnede ud.
Men de var lige ved at trille helt ud af hovedet på ham, da Halt trak sin tunge saxkniv frem.
„Årh, så slap dog af,“ sagde Halt irriteret. Han skar hastigt snoren over, og Gubblestone, der pludselig blev sluppet fri, tumlede kluntet til jorden. Han virkede godt tilfreds med at blive liggende dernede, uden for rækkevidde af den glitrende kniv. Halt kiggede op på vognens passagerer. Lettelsen stod malet i deres ansigter.
„Så kan I godt køre videre, hvis det ellers behager jer,“ sagde han elskværdigt. „De her idioter får I ikke mere vrøvl med.“
Købmanden, der havde dårlig samvittighed, fordi han havde forsøgt at skubbe sin kone ud af vognen, bralrede op for at skjule sit ubehag.
„De fortjener at blive hængt, Ranger! Hængt, siger jeg! De har skræmt min stakkels kone fra vid og sans og truet min egen høje person!“
Halt betragtede uanfægtet manden, til hans udbrud var overstået.
„Det er skam værre endnu,“ sagde han. „De har spildt min tid.“
*
„Svaret er nej, Halt,“ sagde Crowley. „Ligesom det var, sidste gang du spurgte,“
Han kunne se vreden emme ud af hver en pore på Halts krop, mens hans gamle ven stod foran ham. Crawley hadede, hvad han måtte gøre. Men en ordrer var en ordrer, og som Rangerkorpsets kommandant var det hans job at sørge for at håndhæve dem. Og Halt havde, som alle andre Rangere, pligt til at følge dem.
„I har ikke brug for mig!“ brast det ud af Halt. „Jeg spilder min tid med at jagte disse Foldar-efterlignere over hele Kongeriget, når jeg skulle være ude at lede efter Will!“
„Kongen har sat Foldar øverst på dagsordenen,“ huskede Crowley ham på. „Og vi skal nok finde ham før eller siden.“
Halt slog affærdigende ud med hånden. „Og du har niogfyrre mand til at klare jobbet!“ sagde han. „Det må da for himlens skyld være nok.“
„Kong Duncan vil både have alle de andre niogfyrre. Og dig. Han stoler på dig og har tillid til dig. Du er den bedste, vi har.“
„Jeg har gjort min del,“ svarede Halt stille, og Crowley vidste, hvor meget det smertede den anden mand at måtte sige disse ord. Han vidste også, at det bedste svar ville være tavshed – en tavshed, der skulle få Halt til at komme til fornuft og få ham til at acceptere den sandhed, som Crowley vidste, han hadede.
„Kongeriget står i gæld til den dreng,“ sagde Halt lidt mere sikker i stemmen.
„Drengen er Ranger,“ sagde Crowley koldt.
„Han er kun lærling,“ rettede Halt ham, og nu rejste Crowley sig op med et sæt, så stolen væltede bag ham.
„En Rangerlærling har de samme pligter som en Ranger. Sådan har det altid været, Halt. Der gælder det samme for alle Rangere: Kongeriget kommer først. Det siger vores rangerløfte. Du har aflagt ed på det. Jeg har aflagt ed på det. Og det har Will også.“
Der var en vred tavshed mellem de to mænd, der føltes så meget desto grimmere på grund af alle de år, de havde været venner og kammerater. Crawley tænkte bedrøvet, at Halt vel nok var hans allerbedste ven. Og nu sad de her og vekslede bitre og vrede ord. Han rakte bagud og samlede den væltede stol op, og slog derpå forsonende ud med hånden.
„Hør her,“ sagde han i et blidere tonefald, „hjælp mig nu bare med at ordne denne her Foldar-sag. To måneder til, måske tre, så kan du drage ud og søge efter Will med min velsignelse.“
Halt rystede allerede på det gråsprængte hoved, inden den anden var færdig med at tale.
„Om to måneder kan han være død. Eller solgt videre som slave og tabt for altid. Jeg bliver nødt til at tage af sted nu, mens sporet stadig er varmt. Det lovede jeg ham,“ tilføjede han med grødet stemme efter en kort pause.
„Nej,“ sagde Crowley i et afgjort tonefald. Halt rettede sig op med et krigerisk blik.
„Så bliver jeg nødt til at tale med kongen,“ sagde han.
Crowley stirrede ned i sit skrivebord.
„Kongen vil ikke tale med dig,“ sagde han lige ud af posen. Han løftede blikket og så et overrasket og såret glimt i Halts øjne.
„Vil han ikke tale med mig? Nægter han at se mig?“ I over tyve år havde Halt været en af kongens nærmeste fortrolige, med uhindret adgang til de kongelige gemakker.
„Han ved, hvad du vil spørge om, Halt. Han har ikke lyst til at sige nej, så derfor nægter han at se dig.“
Nu var overraskelsen og det sårede glimt forsvundet fra Halts øjne. I stedet var der vrede. Bitter vrede.
„Så må jeg jo bare få ham til at skifte mening,“ sagde han stille.

Tre
Da ulveskibet rundede pynten og nåede ind i læ af bugten, lagde de voldsomme dønninger sig. Inde i den lille naturhavn virkede de høje klipper som en naturlig vind- og bølgebryder, så derfor var vandet helt roligt. Den blanke overflade forstyrredes kun af et vifteformet V, der bredte sig i ulveskibets kølvand.
„Er det her Skandia?“ spurgte Evanlyn.
Will trak usikkert på skuldrene. Det så i hvert fald ikke ud, som han havde forventet. Der var kun et par små, faldefærdige hytter inde på bredden og ikke noget, der lignede en by. Og slet ingen mennesker.
„Det ser da ikke stort nok ud, vel?“ sagde han.
Svengal, der stod i nærheden og var ved at kvejle et tov, grinede ad deres uvidenhed.
„Det er ikke Skandia,“ fortalte han. „Vi er ikke nået halvvejs til Skandia endnu. Dette her er Skorghijl.“
Da han så deres forvirrede ansigtsudtryk, forklarede han nærmere. „Vi kan ikke sejle hele vejen hjem til Skandia nu. Den der storm ude i Smallehavet forsinkede os så meget, at sommerstormene nu er sat ind. Derfor lægger vi op her, til de har raset ud. Det er det, de hytter ligger der for.“
Will så tvivlende på de vejrbidte tømmerhytter. De så triste og faldefærdige ud.
„Hvor længe varer det?“ spurgte han, og Svengal trak på skuldrene.
„Seks måneder, to måneder. Hvem ved?“ Han forsvandt med tovrullen over skulderen og overlod det til de to unge mennesker at besigtige deres nye omgivelser.
Skorghijl var et trøstesløst og lidet indbydende sted, en nøgen klippeø, der bestod af stejle granitklinter og en lille, flad strand, hvor de solblegede og salthvide tømmerhytter lå og krøb sammen. Der var ingen træer eller græsser at se nogen steder. Her og der hang klatter af sne og is ud over klippekanterne. Resten var bare kampesten og skifer, sort granit og matgrå tristhed. Det var, som om de guder, skandierne dyrkede, havde fjernet ethvert spor af farve fra denne lille klippeverden.
Nu hvor roerne ikke længere skulle kæmpe sig op imod strømmen og det evige bølgeslag, slækkede de rent ubevidst på årerne. Skibet gled sagte tværs over bugten og ind mod strandens rullesten. Erak, der stod ved rorpinden, styrede støt ind gennem den dybe sejlrende, der førte helt ind til strandkanten, indtil kølen endelig skrabede ind over rullestenene, og skibet for første gang i mange dage stod helt stille.
Will og Evanlyn kom vaklende op at stå. Benene eksede under dem efter de mange dages uophørlige rullen.
Skibet gav genlyd af dumpe drøn af tømmer mod tømmer, idet årerne blev trukket indenbords og stuvet af vejen. Erak slog løkke på en læderrem og lagde den rundt om rorpinden for at surre den fast og forhindre selve roret i at slå frem og tilbage med tidevandets bevægelser. Han sendte de to fanger et kort blik.
„Gå I bare i land, hvis I har lyst,“ sagde han til dem. Der var ingen grund til at spærre dem inde eller vogte over dem på nogen måde. Skorghijl var en ø knap to kilometer bred på sit bredeste sted. Og bortset fra denne ene perfekte naturhavn, som havde gjort den til et velegnet tilflugtssted for skandiere under sommerstormene, var Skorghijls kyst en ubrudt linje af næsten lodrette klippeskrænter, der faldt brat ned i havet.
Will og Evanlyn gik frem i boven af skibet, forbi skandierne, der var i færd med at losse tønder med vand og øl samt sække af tørrede fødevarer fra de overdækkede lastrum under midtdækket. Will kravlede over rælingen, hang i armene i nogle sekunder og lod sig derpå dumpe ned på rullestenene. Her, hvor forstavnen stak skråt op i vejret, efter at skibet var gledet op på stranden, var der et betragteligt fald ned mod stenene. Han vendte sig om for at hjælpe Evanlyn, men hun havde allerede sluppet rælingen for at følge hans eksempel.
De stod nu og svajede usikkert på deres ben.
„Du gode Gud,“ mumlede Evanlyn, da hun mærkede, hvordan den faste grund under hendes fødder tilsyneladende gyngede op og ned. Hun snublede og faldt frem på det ene knæ.
Will var ikke bedre faren. Nu hvor den konstante bevægelse var ophørt, var det, som om landjorden under dem vippede op og ned. Han støttede sig til skibssiden med den ene hånd for ikke at falde.
„Hvad er det?“ spurgte han hende. Han stirrede på jorden under sine fødder og forventede nærmest at se den bølge og slå folder. Men den var flad og ubevægelig. Hans mavesæk trak sig truende sammen i kvalme.
„Af banen dernede!“ råbte en stemme advarende ovenfra, og en sæk tørret oksekød dumpede ned på småstenene ved siden af ham. Han så op, usikkert svajende, og kiggede ind i en af roernes leende øjne.
„Nåh, har du fået landgangs-slinger, hva’ makker?“ sagde han ikke udeltagende. „Bare rolig. Det forsvinder igen om et par timer.“
Alting snurrede rundt for Will. Det var lykkedes Evanlyn at komme på benene igen. Hun svajede stadig, men i det mindste var hun ikke syg af kvalme ligesom Will. Hun greb ham i armen.
„Kom,“ sagde hun. „Der står nogle bænke oppe ved de der hytter. Måske får vi det bedre, hvis vi sætter os ned.“
Og med slingrende skridt vaklede de op gennem rullestenene til de grove træbænke og borde, der var anbragt uden for hytterne.
Will sank taknemmeligt ned på en af bænkene, med hovedet mellem hænderne og albuerne støttet mod knæene. Han stønnede fortvivlet, da en ny kvalmebølge kom rullende ind over ham. Evanlyn havde det en lille smule bedre. Hun klappede ham på skulderen.
„Hvorfor føles det sådan?“ sagde hun med lille stemme.
„Det er noget, der sker, når man har været om bord på et skib i nogle dage.“ Jarl Erak havde nærmet sig bagfra. Han havde en sæk proviant slynget over den ene skulder, og den svang han nu ned på jorden uden for døren til den ene af hytterne med et let grynt.
„Mærkeligt nok,“ fortsatte han, „tror ens ben åbenbart stadig, at man befinder sig på dækket af et skib. Ingen ved hvorfor. Det varer kun et par timer, så får I det godt igen.“
„Jeg kan ikke forestille mig, jeg nogensinde får det godt igen,“ stønnede Will hæst.
„Det gør du,“ beroligede Erak ham. „Tænd et bål,“ sagde han brysk. Han pegede med tommelen hen mod en sodsværtet cirkel af sten et par meter fra den nærmeste hytte. „Du får det bedre med et varmt måltid mad indenbords.“
Will stønnede ved tanken om mad. Ikke desto mindre rejste han sig usikkert op fra bænken og tog imod det ildstål, som Erak rakte frem imod ham. Så gik han og Evanlyn hen til bålpladsen. En stak sol- og salttørret drivtømmer var stablet op ved siden af den. Nogle af plankerne var så møre, at de kunne knækkes over med de bare hænder, og Will begyndte at stable træstumperne op i en pyramide inde i midten af stencirklen.
Evanlyn samlede til gengæld bunker af tørret mos til at tænde op med, og i løbet af fem minutter knitrede et lille bål lystigt, og flammerne slikkede ivrigt op ad de tungere brændeknuder, de nu lagde på ilden.
„Ligesom i gamle dage,“ mumlede Evanlyn med et lille smil. Will vendte sig hurtigt om mod hende og gengældte hendes smil. Han huskede levende, hvordan Morgaraths bro tårnede sig op over dem, mens de bål, de havde anbragt, grådigt sugede næring fra det tjærede tovværk og de harpiksmættede fyrrebjælker. Han sukkede dybt. Han ville gøre det hele om igen, hvis nogen gav ham chancen. Han ville bare ønske, at Evanlyn ikke var blevet indblandet. Ønske, at hun ikke var blevet taget til fange sammen med ham.
Men i samme øjeblik, han ønskede hende væk, gik det op for ham, at hun var det eneste lyspunkt midt i den nuværende elendighed. Og at han, ved at ønske hende væk, så også ønskede de få glimt af lykke og normalitet væk fra sit liv.
Han blev grebet af dyb forvirring. Pludselig gik det op for ham, at hvis hun ikke var her sammen med ham, ville livet dårligt være værd at leve. Han rakte hånden frem og rørte let ved hendes hånd. Hun så op på ham, og denne gang var han den første til at smile.
„Ville du gøre det om igen?“ spurgte han. „Altså, alt det der med broen og sådan?“
Denne gang gengældte hun ikke hans smil. Hun tænkte sig grundigt om i flere sekunder, før hun sagde:
„Helt sikkert. Hvad med dig?“
Han nikkede. Så sukkede han igen og tænkte på alt det, de havde ladt bag sig.
Ubemærket af de to unge havde Erak overværet det lille ordskifte. Han nikkede ved sig selv. Det var godt for dem begge to at have sig en ven, tænkte han. Livet ville blive hårdt for dem, når de nåede frem til Hallasholm og Ragnaks hof. De ville blive solgt som trælle, og deres liv ville blive hårdt fysisk arbejde uden nogen pauser eller pusterum. Et slidsomt liv i trædemøllen, dag ud og dag ind, måned efter måned, år efter år. Et menneske, der levede på den måde, havde virkelig brug for en ven.
Det ville nok være overdrevet at sige, at Erak var glad for de to unge mennesker. Men de havde vundet hans respekt. Skandierne var et krigerfolk, der værdsatte tapperhed, mod og kampgejst mere end noget andet. Og både Will og Evanlyn havde bevist deres mod, dengang de brændte Morgaraths bro ned. Drengen var en rigtig fighter, tænkte han. Han havde pillet den ene Wargal ned efter den anden med sin fikse lille bue. Erak havde sjældent set hurtigere og mere præcis bueskydning i hele sit liv. Han formodede, at det var et resultat af rangeruddannelsen.
Og pigen havde også udvist masser af mod, allerførst ved at sikre sig, at ilden havde fået godt fat i broen – og da så en af skandierne havde kylet en sten i hovedet på Will og sat ham ud af spillet, havde hun selv forsøgt at gribe buen for at fortsætte pileregnen.
Det var svært ikke at føle sympati for dem. De var begge to så unge og burde have haft hele livet og masser af gode oplevelser foran sig. Han ville forsøge at gøre tingene så lette for dem som muligt, når de nåede hjem til Hallasholm, tænkte Erak. Men der var ikke meget, han ville kunne gøre. Så ruskede han vredt op i sig selv og brød den tænksomme stemning, der var faldet over ham.
„Man er ved at blive godt blødsøden!“ mumlede han ved sig selv. Han opdagede, at en af roerne stod og var i færd med at luske en prima luns svinekød op af en af proviantsækkene. Han sneg sig lydløst hen bag manden og plantede foden lige i bagdelen på ham med et spark, der var så voldsomt, at manden røg et godt stykke op i luften.
„Hold dine lange tyvefingre for dig selv,“ snerrede han. Så dukkede han hovedet for ikke at knalde panden ind i den lave dørkarm og trådte ind i den mørke, røgstinkende hytte for at gøre krav på den bedste soveplads.
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